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На основу члана 23. став 1. Закона о концесијама („Службени гласник РС“, бр. 55/03),
1.
Република Србија, коју заступа мр Велимир Илић, министар за капиталне инвестиције, у име Владе, као заступника Републике Србије са седиштем у Београду, ул. Немањина бр. 11  (у даљем тексту: „Концедент“),

и

2.
Конзорцијум FCC Construccion S.A., General Perón 36, 28020 Madrid, Spain који заступа Alejandro Tuya García  и Alpine Mayreder Bau GmbH,  Alte Bundestrasse 10, A-5071  Salzburg/Wals, Austria коју  заступа Hans Jürgen Miko (у даљем тексту: „Концесионар“),

полазећи од чињеница:

· да је Концедент дана 15. септембра 2005. године донео Одлуку о давању Концесије за изградњу, коришћење и одржавање аутопутског правца од Хоргоша до Пожеге, (Концесиони акт) која је објављена у “Службеном гласнику РС“, бр. 80/05,

· да је Концедент дана 3. новембра 2006. године, по спроведном поступку јавног тендера објављеног дана 10. октобра 2005. године, донео Одлуку о одређивању Концесионара - конзорцијума FCC Construccion S.A., Spain и Alpine Mayreder Bau GmbH, Austria,  која је објављена у ''Службеном гласнику РС'', бр.96/06 од 3. новембра 2006., и

· да је Одлука Владе о одређивању конзорцијума FCC Construccion S.A., Spain и Alpine Mayreder Bau GmbH, Austria за Концесионара правноснажна.


закључују

УГОВОР О КОНЦЕСИЈИ

I.
ПРЕДМЕТ УГОВОРА

Овај Уговор о концесији (у даљем тексту: Уговор) уређује врсте и обим концесионих права које Концедент уступа Концесионару, као и права, обавезе и одговорности Концедента и Концесионара у вези са реализацијом Предмета концесије, начин остваривања међусобних односа за све време трајања Концесије, као и друга питања у вези са успостављањем и остваривањем концесионог односа која су од значаја за обе уговорне стране, па у том смислу, у складу са Законом о концесијама, Концесионим актом и другим Прописима, уговорне стране договорно утврђују елементе садржане у овом Уговору.

ii.
ЗНАЧЕЊЕ ПОЈЕДИНИХ ИЗРАЗА И ПОЈМОВА и њихово тумачење

2.1.
Значење појединих израза и појмова

Изрази и појмови употребљени у овом Уговору имају следеће значење:

	Аутопут
	означава државни пут, а у складу са Законом о јавним путевима (Службени гласник Републики Србије бр. 101/05), који обухвата деонице Аутопута (ЛОТ 1 и лева трака ЛОТ-а 2 у смеру севера) које Концесионо преузеће треба да изгради, као и изграђене деонице Аутопута које се дају Концесионом предузећу  на коришћење и одржавање (ЛОТ 3 и постојећа десна трака ЛОТ-а 2 у смеру југа), ближе означене у оквиру дефиниције "Предмета концесије" у овом Уговору.

	​Бруто приходи од путарине
	означавају укупан износ наплаћене путарине на путевима без обзира на начин наплате и то након контроле од стране Независног Инжењера и
 по ревизији и сагласности од стране Концесионара и Концедента у који није урачунат ПДВ.

	Влада
	означава Владу Републике Србије.

	Гаранције и другa средства обезбеђења 
	означавају  документа издата од стране  
првокласних светских банака, односно   конзорцијума банака које дају финансијску подршку  Предмету концесије и које    гарантују испуњење  свих финансијских  и других обавеза Концесионара преузетих овим Уговором и његовим Прилозима од стране Концесионaра; као и исправе о осигурању пројекта, објеката, друге имовине и запослених
у случајевима наведеним у овом Уговору.

	Година
	означава календарску годину.

	Градилиште
	означава област у којој се врше грађевински и други радови, као што је одређено планом или неким другим актом на основу  Закона о планирању и изградњи (Службени гласник Републике Србије бр. 47/03 и 34/06).

	Грађевински радови
	означавају све радове на изградњи Аутопута, подразумевајући и радове на изградњи пута и инфраструктурних система укључујући и приступе Пратећим садржајима.

	Дани
	означавају календарске дане.

	Датум извршења
	означава датум, за сваку Фазу у оквиру које је изградња у тој Фази извршена у складу са Одобреним пројектом што ће Независни инжењер потврдити у Потврди о завршетку радова.

	Динамика изградње
	означава фазну поделу изградње Предмета концесије  усвојену од стране Концедента.

	Дозволе и одобрења
	означавају решења и друга појединачна правна акта  којима надлежни органи одобравају изградњу (одобрење за изградњу), или коришћење изграђене деонице Аутопута (Употребна Дозвола), или се саглашавају са захтевом за предузимање одређених активности у фазама пројектовања, изградње, коришћења и одржавања (урбанистичке, водопривредне, заштита на раду, заштите животне средине, и  др.)

	Државна својина
	означава својину Републике Србије на земљишту које ће бити коришћено за изградњу Аутопута и инфраструктурних система заједно са приступима Пратећим садржајима који су Предмет концесије, као и на земљишту које је у функцији коришћења и одржавања Аутопута, укључујући и својину изграђених деоница Аутопута заједно са објектима, инсталацијама и опремом.

	Друга развојна фаза
	означава Фазу која следи након потписивања овог Уговора у циљу окончања  пројектних, финансијских и свих других активности утврђених овим Уговором.

	Експроприсано земљиште
	означава експроприсани земљишни појас који у складу са Законом о експропријацији представља Државну својину 
на којој ће се градити деонице Аутопута и Објекти за потребе пута обухваћени Предметом концесије.

	Забрањена возила
	означавају она возила којима није дозвољено коришћење Аутопута у складу са овим Уговором и Законом о јавним путевима.

	Заједничка комисија
	означава тело састављено од стручњака, које именују Концедент и Концесионар, са овлашћењем да врши контролу и одлучује о неопходним радовима који треба да буду извршени до истека Концесије, како би  Предмет концесије био предат у стању предвиђеном Прописима за даље коришћење  након истека Концесије.

	Заступник
	означава лице именовано од стране Концедента,  а задужено за координацију свих питања у погледу Концесије.

	Заштитни појас               
	означава површину уз  ивицу земљишног  појаса, са  спољне стране, ширине одређене и регулисане   Законом   о   јавним путевима која служи за  заштиту јавног пута и саобраћаја. На земљишту Заштитног појаса не сме бити објеката нити препрека кретању.

	Идејни пројекат Концесионара
	означава идејни пројекат који је  Концесионар израдио на основу пројектног задатка, а који је Концедент усвојио и који је саставни део овог Уговора.

	Извршење финансијских обавеза
	Означава ситуацију када је Концесионар доставило Концеденту сва договорена средства обезбеђења и закључио уговоре за финансирање Предмета концесије са банкама и другим финансијским организацијама, а доказе или саме уговоре доставио Концеденту

	Износ путарине
	означава основу за одређивање цене путарине по којој ће се наплаћивати приступ и коришћење Аутопута.

	Јавно предузеће 
	означава Јавно предузеће ''Путеви Србије''.

	Комуналне услуге
	означавају све комуналне услуге укључујући, између осталог испоруку електричне енергије, воде, гаса, одвођење отпадних вода, успостављање телекомуникационих линија и друге услуге.

	Концесија
	означава право на изградњу, коришћење и одржавање објекта који је дефинисан као Предмет концесије

	Концесиона накнада
	означава утврђену накнаду коју Концесионар плаћа Концеденту у складу са овим Уговором.

	Концесионар 
	означава Конзорцијум који чине FCC Costruccion S.A. и Alpine Mayreder Bau GmbH  као и предузеће основано од стране Конзорцијума  у складу са законом, ради реализације Предмета концесије и обављања делатности у складу са овим Уговором, законом и прописима којима се уређује правни положај привредних друштава, а које ће након регистрације преузети сва права и обавезе Концесионара предвиђене овим Уговором .

	Концесионо предузеће
	означава предузеће које ће се основати у складу са законом и чланом 6.1.1. овог Уговора

	Надлежни орган
	означава републички, покрајински или орган локалне самоуправе, надлежан за давање одобрења, услова или сагласности за пројектовање и извођење грађевинских радова,  као и јавно или друго предузеће, или организацију која врши јавна овлашћења, а који су законом или другим Прописима овлашћени да утврђују услове или дају сагласности за пројектовање и извођење грађевинских радова.

	Независни инжењер
	означава инжењера/е консултанта/е заједнички ангажованог/е од стране Концесионара и Концедента. Независни инжењер прати реализацију Предмета концесије у складу са Прилогом 9.

	Објекти за потребе пута 

	означавају путне базе; наплатне станице;       контролне станице; саобраћајне површине     аутобуских стајалишта; паркиралишта;          одморишта; зелене површине и сл.; телефоне у случају нужде и остале оперативне апарате који треба да буду на Аутопуту.

	Одобрени пројекат
	означава детаљни  главни пројекат завршен и предат од стране Концесионара Концеденту  у  току Друге развојне фазе, а који је одобрен од стране Концедента у складу са Уговором.

	ОК/КК
	означава Обезбеђење Квалитета/Контролу Квалитета.

	Оператор
	означава привредно друштво које Концесионар именује за вршење послова управљања коришћењем и/или одржавањем Аутопута који је Предмет концесије.

	Повлашћена возила
	означавају возила, којима је дозвољено коришћење Аутопута као што је наведено у Уговору и  Закону о јавним путевима, а која су ослобођена  плаћања путарине.

	Појас контролисане изградње
	означава површину са спољне стране граница Заштитног појаса на којој су ограничени врста и   обим изградње објеката, која је исте ширине  као Заштитни појас, а служи за заштиту
Аутопута  и  саобраћаја на њему.

	Потврда  о завршетку радова
	означава писмену изјаву Независног инжењера којом потврђује да су радови завршени у складу са Уговором.

	Потврда о  почетку радова
	означава писмену изјаву Независног инжењера којом потврђује да су радови започети у складу са Уговором.

	Пратећи садржаји
 Аутопута
	означавају мотеле, ресторане, сервисе, станице за
снабдевање моторних возила горивом,      продавнице, објекте за рекреацију и све друге     објекте намењене пружању услуга корисницима Аутопута, а који нису Предмет концесије и овог Уговора.

	Предмет концесије
	означава пројектовање, финансирање, изградњу, коришћење и одржавање деоница Аутопута које Концесионар треба да изгради, као и коришћење и одржавање изграђених деоница Аутопута датих у Концесију, као што је дефинисано у Поглављу  III  овог Уговора.

	Претходни услов
	означава „Финансијско затварање посла“

	Привремено градилиште
	означава земљиште потребно за извођење Грађевинских радова, а које није део               Градилишта.

	Прилог
	означава документ приложен уз овај Уговор и који чини његов саставни део.

	Припремни радови
	означава радове  и активности везане за пројектовање, уређење земљишта за изградњу Аутопута, успостављање Градилишта (уклањање објеката и других препрека, довођење потребне механизације, чување Градилишта, постављање привремених градилишних објеката и сл), постављање наплатних рампи, ограђивање и изградњу других објеката утврђених документацијом о извођењу припремних радова , у складу са Прописима.

	Прописи
	означавају сва правна акта (законе и друге прописе донете на основу закона) који су обавезујући на територији Републике Србије.

	Трошкови изградње
	означавају укупне суме свих износа које је Концесионар  обавезан да исплати извођачу или подизвођачима по Уговорима о грађењу.

	Трошкови коришћења и одржавања
	означавају све трошкове које плаћа је исплати  Концесионар  за коришћење и  одржавање Аутопута.

	Трошкови експропријације
	означавају све финансијске  обавезе Концесионара  у висини износа који се плаћа  према власницима
земљишта и објеката  који су  предмет експропријације ради реализације
Предмета Концесије, у складу са Законом о          експропријацији.

	Трошкови финансирања
	означавају укупну суму свих камата, накнада, провизија и других трошкова Концесионарау вези са
финансирањем Предмета концесије

	Уговор између извођача и подизвођача
	означава уговоре које закључе извођач радова и подизвођачи за извршење појединих радова
 у вези са Предметом концесије.

	Уговор о грађењу
	означава уговор(е) закључен(е) између Концесионог предузећа и извођача грађевинских радова.

	Уговор(и) о коришћењу и одржавању
	означавају уговоре које Концесионар закључи ради коришћења и                       одржавања Аутопута.

	Уговор чланова друштва 

	означава оснивачки уговор чланова друштва, ако буде закључен, којим чланови Концесионог предузећа регулишу међусобне односе.

	Употребна дозвола
	означава дозволу којом Надлежни орган
потврђује  исправност објеката за употребу.

	Фаза
	означава део радова са датумом почетка и завршетка тих радова у складу са Уговором и Динамиком изградње.

	Финални финансијски план
	Означава фиансијски план изводљивости као део Финансијског затварања

	Финансијски план
	означава финансијски план изводљивости за пројекат и саставни је део Уговора, као  Прилог 4.

	Финансијски уговори
	означава уговор/е закључене између Концесионара и/или Концесионог предузећа и зајмодаваца у погледу финанасирања Концесионог предузећа ради извршавања обавеза из овог Уговора, при чему ће ови Финансијски уговори обезбедити најмање 83% финансијских средстава за инвестиције неопходне за извршење ЛОТ-а 1, 2 и 3, у складу са Финансијским планом (Прилог 4).

Има се сматрати да су ови Финансијски уговори такозвани „финансијски уговори без обавеза чланова друшва“ и с тога ће садржати само следеће гаранције чланова друштва:

· обавезу да изврши улагања било у форми основног капитала или зајмова чланова друштва до лимита од 17% инвестиција, а у складу са уделом сваког члана друштва у Концесионом предузећу;

· гаранцију за Уговоре о грађењу по принципу „кључ у руке“,  а како буде договорено у Другој развојној фази;

· залогу на уделима у Концесионом предузећу као средство обезбеђења зајмодавцима. 

	Финансијско затварање посла 
	Означава дан на  који су потписани Финансијски уговори као и сви други уговори између банака и/или других финансијских институција и Концесионог предузећа, укључујући субвенције и друге облике јавних давања са којима су директно повезани

	Фискална година
	означава период од 1. јануара до 31. децембра  сваке календарске године у којој привредна друштва  у Републици Србији  сачињавају годишње финансијске извештаје.


2.2.
Тумачење

Осим у случају када контекст овог Уговора захтева другачије, биће примењивана следећа правила:

(а)
речи у једнини ће подразумевати и њихову множину, а речи у множини ће подразумевати и њихову једнину;

(б)
речи било ког рода  ће подразумевати и други род ;

(ц)
речи „овде“, „у овом“, „овим“ и сличне речи односе се на читав Уговор, а не на неки одређени Члан или  неки његов  део;

(д)
позивање на било који закон, статут, пропис, обавештење или законску меру ће обухватати и све  њихове измене;

(е)
упућивање на било који уговор, инструмент, споразум или неки други документ ће обухватати све њихове амандмане, преформулације, допуне, измене, иновације или друге промене;

(ф)
сматраће се да свако помињање органа управе подразумева и сваког наследника тог органа или било који орган или тело које је преузело функције или одговорности или и функције и одговорности таквог органа управе;

(г)
сви рачуноводствени термини коришћени без овде изричито одређеног значења имаће значење које им је дато у законима Републике Србије;

(х)
наслови Чланова  Уговора у садржају убачени су искључиво ради лакшег позивања и неће ни на који начин утицати на тумачење или састав Уговора;

(и)
сва обавештења, сагласности, потврде биће у писменом облику;

(ј)
„одобрење“ (и слични термини попут „одобрити“ или „одобрен“) означаваће сагласност са условима таквог одобравања као што је изражено у Уговору, и у случају да не постоји ниједна одредба која даје дискреционо право, такво одобрење ће бити дато, по испуњену захтеваних услова. Тамо где такво дискреционо право постоји, страна која има такво право ће поступати разумно и где год се у Уговору говори о захтеву за давање сагласности Републике, таква сагласност неће бити одбијена без основа и биће дата у законском или разумном временском року;

(к)
у случају неусаглашености одредаба Уговора и Прилога, одредбе  Уговора ће бити меродавне.

iii.
ПРЕДМЕТ КОНЦЕСИЈЕ

Предмет концесије је финансирање, пројектовање, изградња, коришћење и одржавање деоница Аутопута, коришћење и одржавање изграђених деоница Аутопута, под условима утврђеним овим Уговором. Појединости о Предмету концесије чине Прилог 1 овог Уговора.

Предмет концесије обухвата:
ЛОТ 1 БЕОГРАД - ПОЖЕГА: финансирање, пројектовање, изградњу, коришћење и одржавање деонице Аутопута Е-763 од Београда (чвор Остружница) до Пожеге (укључујући везу са путем М-5), у дужини од 148 км.

ЛОТ 2 ХОРГОШ - НОВИ САД: финансирање, пројектовање, изградњу, коришћење и одржавање деонице Аутопута Е-75 од Хоргоша км 1+100 до Новога Сада км 108+000, у дужини од 106.9 км и то:

1) финансирање, пројектовање, изградња, коришћење и одржавање леве (у смеру севера) траке Аутопута од Хоргоша до Новог Сада у дужини од 106,9 км,

2) коришћење, реконструкција и одржавање постојеће десне (у смеру југа) траке Аутопута од Хоргоша до Новог Сада у дужини од 106,9 км.

ЛОТ 3 НОВИ САД - БЕОГРАД: коришћење и одржавање деонице Аутопута од Новог Сада км 108+000 до Београда (циглана у Батајници) км 176+000, у дужини од 68 км и то:

1) коришћење до краја 2008. године (при чему ће у овом периоду послове одржавања преузети Јавно  предузеће),

2) коришћење и одржавање од 2009. године.

iv.
 ТрајањЕ КОНЦЕСИЈЕ

4.1. Почетак рока трајања Концесије
4.1.1. Ступање на снагу овог Уговора, осим оног што је наведено у 4.1.2., је условљено Финансијким затварањем посла које је Претходни услов. Права и обавезе из овог Уговора ступају на снагу након Финансијског затварања посла. Уколико се Претходни услов тј. Финансијско затварање посла не испуни нити га се Концесионар одрекне до 31. марта 2008, овај Уговор више неће бити обавезујући ни у ком погледу. 

4.1.2. Без обзира на одредбе подчлана 4.1.1., Концесионар се обавезује да изврши све радње наведене у члану 4.4. и то у оквиру временског периода који отпочиње са потписом овог Уговора и завршава се са Финансијским затварањем посла; на основу горе наведеног Уговор ће ступити на снагу и важиће од дана његовог потписа искључиво у погледу радњи предвиђених чланом 4.4. Ове радње ће бити обустављене уколико у временском периоду наведеном у подчлану 4.1.1. не дође до Финансијског затварања посла. 

4.2.
Трајање Концесије 

Након испуњења Претходног услова предвиђеног подчланом 4.1.1. Концесија се даје на период од 25 година од дана преузимања на коришћење од стране Концесионара изграђене деонице Аутопута ЛОТ 3 Нови Сад – Београд и преузимања на коришћење и одржавање изграђене деонице Аутопута ЛОТ 2 Хоргош – Нови Сад и трајаће следећих 25 година за све деонице Аутопута укључујући ЛОТ 1 Београд – Пожега када буду изграђене у складу са Прилогом 2 и Прилогом 19. Овај период може бити продужен у складу, али не дуже од периода прописаног законом. 

4.3.
Усаглашени Прилози-Прва развојна фаза

Истовремено са закључењем овог Уговора закључени су и потписани сви његови Прилози.

Прилог 1.
Опис пројекта, пројектни задатак и идејни пројекат

Прилог 2.
Друга развојна фаза

Прилог 3.
План изградње

Прилог 4.
Финансијски план

Прилог 5.
Саобраћајне студије

Прилог 6.
Процена ризика и портфељ осигурања

Прилог 7.
Образац Уговора о коришћењу и одржавању

Прилог 8.
Приступ обезбеђењу квалитета / контроли квалитета

Прилог 9.
Именовање и дужности Независног инжењера

Прилог 10.
Уговор о оснивању Концесионог предузећа 

Прилог 11. 
Уговор чланова друштва 

Прилог 12. 
Систем наплате путарине, износ путарине и ескалациона 

формула
Прилог 13. 
Концесиона накнада

Прилог 14. 
Облици гаранција

Прилог 15. 
Еколошки аспекти и олакшавајуће мере

Прилог 16. 
Уговори са извођачима

Прилог 17. 
Списак посебних уговора

Прилог 18. 
Листа извођача и добављача опреме и материјала

Прилог 19. 
Процедура за пренос  коришћења  
4.4.
Извршење уговорних обавеза Концесионара које се односе на Другу развојну фазу 

Како је предвиђено подчланом 4.1.2., а без обзира на испуњење Претходног услова, од дана потписа Уговора, Концесионар ће  започети са радовима и активностима наведеним у Прилогу 2, које укључују  следеће радове и активности:

На основу добијене планско-техничке документације од  Концендента да заврши и преда Концеденту:

а)
главни пројекат;

б)
коначну Динамику изградње;

ц)
коначну Студију изводљивости;

д)
коначан Финансијски план;

е)
доказ о коначном Извршењу финансијсхих обавеза;

ф)
коначни Уговор о грађењу;

г)
коначни Уговор о коришћењу и одржавању;

х)
преговоре о портфељу осигурања;

и)
План/а о ОК/КК; и

ј)
избор и именовање Независног инжењера.

Радње наведене под тачкама ц), д) и е) овог подчлана биће извршене до дана Финансијског затварања посла. 

v.
Уговорна  ПРАВА И ОБАВЕЗЕ 

5.1.
Права и обавезе Концесионара

5.1.1. Концесионар је по овом Уговору  и свим његовим Прилозима, који заједно чине јединствену целину, једини носилац свих права, обавеза и овлашћења повезаних са реализацијом Предмета концесије. Концедент је сагласан да ће, у складу са одредбама Уговора, Концесионар уживати ексклузивна права у вези са Предметом концесије и да Концедент никаква  права у вези са Предметом концесије неће дати ниједном другом лицу.

5.1.2. Концесионар се обавезује да као носилац свих права и обавеза по основу додељене Концесије, финансира, пројектује, изгради, користи и одржава деонице Аутопута и Објекте за потребе пута, да обезбеди покривеност осигурањем, као и друге услове утврђене овим Уговором којима се обезбеђује реализација Предмета концесије у својој целости.

5.1.3. Концесионар потврђује да је упознат са правним статусом земљишта и Пратећих садржаја на изграђеним  деоницама  Аутопута који је Предмет концесије и земљишта на коме ће преостале деонице  Аутопута бити изграђене и да реализацијом Предмета концесије не стиче право својине нити учешћа у својини на том земљишту и објектима, већ само права утврђена овим Уговором.

5.1.4. Концесионар се обавезује да неће без претходне сагласности Концедента, у случајевима и под условима одређеним овим Уговором, предузимати никакве правне послове којима ће бити успостављена било каква права трећих лица у погледу привременог или трајног коришћења грађевинског земљишта на којем ће бити изграђени Аутопут и инфраструктурни системи заједно са приступима Пратећим садржајима Аутопута, а чије земљиште представља припадајући део Аутопута или области експропријације.

5.1.5. Концесионар је у обавези да Концеденту плаћа Концесиону накнаду за читав рок трајања Концесије у износу и на начин одређен у Поглављу XVI и у Прилогу 13 овог Уговора.

5.2.
Права и обавезе Концедента

5.2.1. Концедент се обавезује да ниједном правном или физичком лицу неће уступити или дозволити извођење било којих радова или остваривање било којих других права која се односе на  Предмет концесије по овом  Уговору, нити било које радове или права која би извршила утицај на права Концесионара, као ни својим активностима, одлукама или на било који други начин спречити или ограничити могућност остваривања права Концесионара; те да ће обезбеђивати заштиту тих права за све време трајања Уговора.

5.2.2. Концедент се обавезује да ће обезбедити експропријацију земљишта на којем ће бити изграђене деонице Аутопута и Објекти за потребе пута заједно са приступима Пратећим садржајима Аутопута, као и да ће обезбедити расположивост земљишног појаса уз Аутопут, и да ће такво земљиште у државном власништву бити предато Концесионару за изградњу деоница Аутопута у складу са коначном Динамиком изградње.

5.2.3. Концедент се обавезује да преда на коришћење и одржавање изграђене деонице Аутопута означене у поглављу III овог Уговора („Предмет концесије’’), заједно са свим припадајућим објектима, инсталацијама и уређајима који су у функцији коришћења и одржавања.

5.2.4. Концедент гарантује Концесионару да он неће бити одговоран ни за један поступак трећег лица проистекао из догађаја који су се десили пре ступања на снагу Уговора. У погледу ових догађаја, Концедент може, чим Уговор буде потписан или, у зависности од случаја,  ступи на снагу,  а у погледу догађаја који су настали пре потписа овог Уговора, предузети све мере са сврхом вођења својих послова на такав начин да ове мере немају штетног утицаја на овај Уговор. 
5.2.5. Концедент има право да постави свог Заступника у току спровођења Грађевинских радова и читавог времена трајања Концесије као Координатора између Концесионара, Независног инжењера и Концедента у периоду коришћења и одржавања Аутопута. Концедент мора Концесионару послати писмено обавештење о својој намери да:

1) промени Заступника и о датуму предложеном за ступање на снагу такве промене, а који неће, осим у ванредном случају, бити такав да причини знатне непогодности Концесионару приликом извршења његових обавеза из овог Уговора; и

2) Заступнику додели додатне функције, и ако се Концесионар томе не успротиви у року од 28 дана, након таквог обавештења сматра се да су такве функције Заступника ступиле на снагу.

5.3.
Изјаве уговорних страна

5.3.1.
Концесионар изјављује и гарантује:

1) да су закључење овог Уговора и извршавање његових обавеза у складу са оснивачким и другим актима Концесионара и да нису зависни од прибављања посебних потврда, дозвола или других врста одобрења органа Концесионара ради закључивања овог Уговора;

2) да се закључивањем овог Уговора, не врши повреда ниједног закона или Прописа и да он није у сукобу ни са којим управним, судским, арбитражним или другим одлукама које се односе на Концесионара;

3) да се преузимањем обавеза по овом Уговору  не врши повреда ниједног уговора или споразума у којем је Концесионар једна од уговорних страна и да против Концесионара није покренут нити је у току никакав поступак, који би за последицу могао имати материјално штетан утицај на пословање, приходе и финансијско стање Концесионара;

5.3.2.
Концедент изјављује и гарантује:

1) да су земљиште и изграђена деоница Аутопута, са Објектима за потребе пута, Пратећим садржајима Аутопута, саобраћајном сигнализацијом, земљишним појасом дуж те деонице, било у Државној својини или ће бити стечени од стране државе и предати Концесионару;

2) да је додела Концесије, која је предмет овог Уговора, у складу са законима Републике Србије и да нема препрека које би могле спречити закључење овог Уговора, као ни извршење обавеза по овом Уговору;

3) да се закључењем овог Уговора и извршењем обавеза од стране Концедента не врши повреда ниједног закона или Прописа;

4) да се преузимањем обавеза из Уговора о концесији не врши повреда било каквог уговора или споразума којим би се у питање довела могућност извршавања обавеза Концесионара и/или Концедента у вези са реализацијом овог Уговора;

5) да Концедент неће предузимати активности које би могле имати негативан утицај на Концесију или Предмет концесије, као што су:


-
покретање или подржавање конкурентских пројеката који би могли негативно да утичу на пројектован саобраћај Аутопута, и


-
изазивање прекида у изградњи или коришћењу Аутопута, осим у случају од важности за националну безбедност, национални интерес или јавну безбедност, а у складу са Прописима.

vi.
КОНЦЕСИОНО ПРЕДУЗЕЋЕ

6.1.
Оснивање и пословање

6.1.1. Концесионар је дужан да у року од 60 дана од потписивања Уговора оснује и региструје Концесионо предузеће са седиштем у Републици Србији.

6.1.2. Концесионо предузеће се оснива, послује и организује као друштво са ограниченом одговорношћу или затворено акционарско друштво, у складу са Законом о привредним друштвима и другим Прописима којима су уређени услови и начин пословања домаћих привредних друштава.

6.1.3. Након оснивања Концесионог предузећа и његове регистрације, сва права и обавезе Концесионара из Уговора и његових Прилога везаних за организацију и извршавање послова у циљу реализације Предмета концесије као целине, и послови везани за коришћење и одржавање објеката који су Предмет концесије преносе се на Концесионо предузеће, које ће их остваривати и извршавати током читавог трајања Концесије и стога ће Концесионо предузеће бити једини носилац свих и сваког права и обавеза и Концесионар у том погледу неће имати никакву одговорност.

6.1.4. Концесионар као члан друштва не може да изврши промену статуса Концесионог предузећа без писмене сагласности Концедента која неће бити безразложно ускраћена  уколико  промена правног статуса обезбеђује у потпуности реализацију Предмета концесије.

О свим променама у управљачкој структури и о промени седишта Концесионог предузећа, Концесионар је обавезан да обавести Концедента најкасније првог наредног дана од дана извршења промена.

6.1.5. Ако Концесионар не изврши обавезе из члана 6.1.1 овог Уговора ни  најкасније 30 дана од истека рока из члана 6.1.1 овог Уговора, уколико није другачије договорено, и уколико уговарачи не постигну другачији писмени споразум, сматраће се да је овај Уговор раскинут.

6.2.
Основни капитал Концесионог предузећа 

Концесионар се обавезује да оснује Концесионо предузеће у складу са следећим:

6.2.1. Концесионо предузеће ће бити основано са основним капиталом у износу од 2.000.000 € (два милиона евра). Додатних 18.000.000 € (осамнаестмилиона евра) биће уплаћени као повећање капитала од стране чланова друштва 30 (тридесет) дана након испуњења Претходног услова. 

Даље уплате, било у форми основног капитала или зајма чланова друштва, које ни у ком случају неће прећи границу  од 17% укупних инвестиција предвиђених за Предмет концесије у складу са коначним Финансијским планом, биће извршене током трајања Концесије. Ради бољег разумевања овде се изричито наводи да укупне обавезе чланова Концесионог предузећа да финансирају Концесионо предузеће (укључујући  обавезу за финансирање Концесионог предузећа из претходног става) неће прећи горе наведену границу. 

6.2.2. Укупно учешће Концесионара у регистрованом капиталу и власништву Концесионог предузећа не може бити мање од 50% (педесет посто) за време изградње различитих сектора Аутопута, уз услов да Концесионар остварује сразмерно учешће у гласачким правима.

6.3.
Стицање удела у Концесионом предузећу

6.3.1. Уговарачи су сагласни да чланови Концесионог предузећа  могу слободно уређивати међусобне односе у вези са висином удела. 

Пренос удела трећем лицу може бити извршен највише до висине утврђене подчланом 6.2.2.

6.3.2. Ограничење преноса удела из подчлана 6.3.1. овог Уговора биће регистровано у  надлежном регистру.

6.4.
Уколико је то применљиво, састав Конзорцијума у смислу пропорционалног учешћа у основном капиталу и/или чланова Конзорцијума, може бити измењен међусобним договором између Концесионара и трећих лица која приступају Концесионом предузећу у свако доба након закључења овог Уговора уз претходну сагласност Концедента која неће бити безразложно ускраћена и то све док удели у Концесионом предузећу одговарају одредби подчлана 6.2.2.

vii.
ФИНАНСИРАЊЕ ПРЕДМЕТА КОНЦЕСИЈЕ И ФИНАНСИЈСКИ ОБРАЧУНИ И ИЗВЕШТАЈИ

7.1.
Финансирање Предмета концесије

7.1.1.
Средства за финансирање Предмета концесије, Концесионар ће обезбеђивати из било ког  од следећих извора:

1) оснивног капитала (улога) и других извора улагања у Концесионо предузеће са укупним ограничењем од 17% укупних инвестиција предвиђених за Предмет концесије ;

2) прихода које оствари Концесионо предузеће обављањем концесионе делатности што неће имати утицаја на право дистрибуције профита;

3) осталих извора финансирања предвиђених  за реализацију Предмета концесије у облику и под роковима и условима предвиђеним Финансијским уговорима.

7.2.
Извршавање финансијских обавеза

7 2.1.
Концесионар ће измиривати финансијске обавезе у складу са Прописима, а нарочито који се односе на порезе, царине, таксе, накнаде, доприносе и друге дажбине које представљају приход Републике Србије.

7.2.2.
Концесионо предузеће може да остварује права на ослобођење од плаћања пореза и сличне пореске и друге олакшице у складу са Прописима.

7.2.3.
Концесионар је у обавези да своје пословне књиге води и финансијске извештаје сачињава у складу са Прописима.

7.2.4.
Концесионар ће ангажовати овлашћеног ревизора који ће вршити контролу и ревизију у складу са Прописима.

7.2.5. Концедент има право да ангажује овлашћеног ревизора да изврши додатну ревизију у складу са Прописима о свом трошку.

7.3.
Финансијски обрачуни и извештаји

7.3.1.
Концесионар се обавезује да  достави Концеденту годишње и периодичне финансијске извештаје и то:

1) сваких шест месеци и једном годишње, по два примерка биланса стања и биланса успеха;

2) годишњи извештај и мишљење овлашћеног ревизора;

3) свака три месеца, извештај о измиривању свих обавеза према зајмодавцима или кредиторима, са наведеним  износом обавеза неизмирених у уговорним роковима;

4) месечни извештај са евиденцијом о наплаћеној путарини;

5) шестомесечни и годишњи извештај новчаних токова;

6) друге рачуноводствене изјаве у роковима утврђеним Прописима.
7.3.2.
Концесионар ће Концеденту доставити списак поверилаца, уколико постоји,  након завршетка Друге развојне фазе. 

Након тога, Концесионар ће доставити Концеденту сваке године по истеку 60 дана од краја пословне године  спискове поверилаца са назначеном висином дуговања по сваком одобреном кредиту, као и променама насталим у тој пословној години.

7.3.3.
Концесионар се обавезује да извештава Концедента о променама у финансијском пословању које могу штетно утицати на реализацију Предмета концесије и то најкасније 30 дана од дана настанка тих промена.

viii.
ТРОШКОВИ ЕКСПРОПРИЈАЦИЈЕ

8.1.
Накнаду за експропријацију земљишта и осталих непокретности, укључујући трошкове експропријације сносиће Концесионар. Ове трошкове Концесионар ће плаћати према роковима доспећа обавеза према власнику чија се непокретност експроприше и то по сваком решењу о експропријацији које ће бити достављено Концесионару одмах по његовој правоснажности или по закључењу споразума о висини накнаде за експроприсану непокретност постигнутог са власником у складу са законом. Износ тако утврђених трошкова експропријације уплаћиваће се на посебан рачун који одреди Концедент.
8.2.
Концедент и Концесионар ће у складу са Динамиком изградње утврдити начин и рокове извршавања конкретних обавеза из члана 8.1. овог Уговора, са могућношћу да Концесионар положи депозит за експропријацију непокретности.

iX.
ПРОЈЕКТОВАЊЕ АУТОПУТА

9.1.
По потписивању Уговора, Концесионар ће започети Другу развојну фазу као што је описано у Прилогу 2 овог Уговора и припремиће детаљан радни план активности и Главне пројекте са важећом техничком и правном документацијом. Пројекти ће бити предати Концеденту на одобрење и по постизању сагласности, постаће Одобрени пројекти.

9.2.
Главни пројекти морају бити израђени у складу са законима и другим Прописима, стандардима, техничким прописима и прописима о квалитету материјала, опреме и радова.

9.3.
Главни пројекти подлежу техничкој контроли, и те трошкове ће сносити Концесионар. Након сагласности и овере од стране Концедента, пројекти постају Одобрени пројекти.

9.4.
Припрему пројеката и пројектно-техничке документације, као и техничку контролу те документације Концесионар може поверити само привредном друштву или правном лицу које испуњава услове утврђене Законом о планирању и изградњи.

9.5.
Концесионар се обавезује да ће обезбедити ангажман домаћих пројектаната за пројектантске послове.

9.6.
Концесионар је одговоран према Концеденту за пројектовање Аутопута.

X.
ИЗГРАДЊА АУТОПУТА

10.1.
Припремни радови

10.1.1. Припремни радови су послови који треба да буду извршени пре изградње Аутопута и Објеката за потребе пута, а обухватају: постављање привремених инсталационих објеката за потребе извођења радова, обезбеђивање простора за допремање и смештај грађевинског материјала, уклањање објеката или других препрека са трасе пута, уређење Градилишта, обезбеђивање приступних путева, превоз потребне механизације, прављење исправно и безбедно пројектованих заобилазних путева и извођење сличних радова који претходе извођењу Грађевинских радова.

10.1.2. Рок за отпочињање Припремних радова како су дефинисани под 10.1.1. неопходних за почетак изградње Аутопута  почиње одмах након Финансијског затварања посла. 

10.1.3. Трошкови Припремних радова падају на терет Концесионара.

10.1.4. Концедент се обавезује да ће сам предузети, или обавезати државне органе да предузму, све потребне активности и пруже сву помоћ Концесионару ради обезбеђивања површина уз Аутопут потребних за обављање неопходних Грађевинских радова и права привременог коришћења површина за одлагање материјала, смештај механизације и друге намене, а које су у функцији извођења тих радова, као и право пролаза преко туђе непокретне имовине када је то неопходно за снабдевање, превоз и извођење других активности везаних за извођење Грађевинских  радова на изградњи Аутопута или када би извођење тих радова знатно успоравало саму изградњу у недостатку таквог права.

10.1.5. Трошкове везане за коришћење горе поменутих површина сноси Концесионар.

10.1.6. Концедент ће преко државних  органа обезбедити благовремено затварање путева и по претходној најави почетка извођења радова, предузети све неопходне активности ради обезбеђивања неометаног извођења Грађевинских радова и одвијања саобраћаја на том правцу, посебно у случају када такве радове треба изводити у близини постојећих путева, објеката на путу, а у складу са посебним Прописима који се односе на ту област.

10.1.7. Концесионар ће сносити трошкове и ризике уклањања свих објеката и других препрека које би могле ометати извођење Грађевинских радова, укључујући и трошкове измештања или преусмеравања путева који не чине део Аутопута, када је такво измештање или преусмеравање неопходно ради извођења Грађевинских радова.

10.1.8. Концесионар ће сносити трошкове и ризике постављања, преусмеравања или уклањања инфраструктурних објеката комуналних услуга који су у функцији извођења радова и сносиће трошкове поновног успостављања таквих услуга, а које су премештене као резултат Грађевинских радова.

10.2.
Изградња

10.2.1. Након испуњења Претходног услова, доступности земљишта и након што су у потпуности испуњени сви административни предуслови из подчлана 10.2.2. односно прибављена одговарајућа правоснажна решења, Концесионар ће започети и завршити изградњу Аутопута који је Предмет концесије о свом трошку и ризику и у складу са одговарајућим грађевинским стандардима.

1) 10.2.2.
Административни предуслови

2) Концедент ће предузети све правне активности неопходне за благовремено окончање поступка експропријације земљишта и у складу са Динамиком изградње предати земљиште у посед Концесионару,  који је обавезан да исплати накнаду за експропријацију у складу са ограничењима наведеним у Поглављу VIII;

3) Концедент ће пружати помоћ Концесионару и предузимати мере за хитно решавање захтева Концесионара везаних за издавање потребних одобрења, сагласности, дозвола и других докумената које издају државни  органи.

10.3.
Динамика изградње

10.3.1. Динамика изградње Аутопута утврћена је према врсти, обиму и времену извођења појединачних радова, количини и врстама материјала и опреме која се уграђујe и роковима за почетак и завршетак појединачних радова за сваку деоницу Аутопута, као и висину потребних средстава за извођење тих радова. Коначна Динамика изградње садржи и друге елементе (потребна радна снага, механизација итд.).

10.3.2. Концесионар се обавезује да заврши изградњу Аутопута означену као Предмет концесије  заједно са Објектима за потребе пута најкасније до 31. децембра 2012. године. Овај рок може бити продужен сагласношћу уговорних страна.
10.3.3. Концесионар ће изградњу сваке поједине деонице или дела деонице и појединачне радове изводити у роковима и према коначној Динамици изградње.

10.3.4. Коначна Динамика изградње не може бити промењена без претходне писмене сагласности Концедента.

10.3.5. Рок изградње Аутопута може бити продужен у изузетним случајевима и то:

1) ако услови грађења на појединим деловима терена не омогућавају предвиђену коначну Динамику изградње  и када такви услови изградње нису могли бити предвиђени у време израде пројектне документације, о чему стручно мишљење даје Независни инжењер именован у складу са овим Уговором;

2) у случају Више силе;

3) ако до кашњења дође из административних разлога и/или због одлука државних органа које нису повезане са кршењем Уговора од стране Концесионара ;

4) када Концедент није увео у посед Концесионара на експроприсаном земљишту, а то је имало утицаја на усвојену коначну Динамику изградње;

5) ако Концесионар у току извођења Грађевинских радова у земљишту или изнад њега нађе предмете од историјске, културне или природне вредности, о томе ће  одмах обавестити Концедента и омогућити преузимање таквих предмета, а уколико се ради о непокретним објектима од археолошког или културног значаја, Концесионар ће у складу са Прописима обуставити даље извођење радова и, омогућити Концеденту да преко државних органа изврши сва потребних истраживања о трошку Концедента.

6) У случају када Концесионар пронађе неексплодиране бомбе, муницију и друге опасне предмете, обуставиће даље извођење радова и омогућити услове да се изврши уклањање или уништавање наведених предмета.

Без обзира да ли је продужење рока изградње одобрено, Концесионар неће бити одговоран за последице било којег од горе наведених догађаја. 

10.3.6. Продужење рока изградње из члана 10.3.5. Уговора одобрава  Концедент, а на захтев Концесионара и то на основу стручног мишљења Независног инжењера. Концедент се обавезује да одлуку по захтеву Концесионара донесе у року од 15 дана од дана пријема захтева.

10.3.7. Концесионар ће Концеденту достављати месечне извештаје о Грађевинским радовима на Аутопуту. Извештај садржи детаљан опис завршених Грађевинских радова и радова који су у току, са упоређењем рокова предвиђених у коначној Динамици изградње  и оценом њиховог напретка, као и податке о евентуалним застојима у извођењу радова и проблемима који утичу на рокове изградње и друге битне податке од којих зависи извршавање уговорених обавеза као и сва друга појашњења које захтева Концедент.

10.4.
Избор извођача

10.4.1. Концесионар ће извршити избор извођача и добављача опреме и материјала у складу са Прилогом 18 Уговора. Концесион ар је обавезан да о свакој промени која настане на листи извођача и добављача опреме и материјала у Прилогу 18 обавести Концедента у року од 15 дана од дана настале промене. Изузетно, уколико промена листе доводи до промене уговореног учешћа извођача и добављача опреме и материјала,  таква промена  мора имати претходну писмену сагласност Концедента.

10.4.2. Списак и податке о извођачима и добављачима  опреме и материјала Концесионар ће доставити Концеденту у року од 15 дана од дана њиховог избора.

10.4.3. Концесионар се обавезује да сви извршени радови, уграђени материјали и опрема морају одговарати прописаним стандардима и нормама квалитета.

10.4.4. Концесионар ће обезбедити да се при извођењу радова примењује савремена технологија грађења и техничко -технолошка решења при пројектовању и изградњи, подразумевајући примену патентиране или заштићене технологије која Концесионару стоји на располагању.

10.5.
Мере безбедности

10.5.1. Концесионар се обавезује да од самог почетка, па до завршетка извођења Грађевинских радова, у складу са Прописима, предузима мере заштите животне средине, мере обезбеђења сигурности објеката (суседних објеката, саобраћајница) и лица која се налазе на Градилишту.

10.5.2. Концесионар је дужан да предузме све мере безбедности и заштите приступних путева у близини деоница Аутопута које су у изградњи и обезбеди сигурно одвијање саобраћаја на тим путевима. У спровођењу мера безбедности, Концесионар ће се придржавати  мера наведених у Прилозима 7 и 8 овог Уговора.

10.5.3. У случају настанка околности које могу утицати на безбедност саобраћаја, сигурност људи и имовине или изазвати неку другу штету, Концесионар је дужан да постави видљиве ознаке упозорења и одговарајућу безбедоносну опрему или друга средства у функцији брзог и безбедног тока саобраћаја и/или коришћења објеката Концесије.

10.6.
Геотехнички аспекти 

10.6.1. Изградња Аутопута треба да буде заснована на геотехничким истраживањима, а ако постоје области или специфични аспекти који нису обухваћени тим  истраживањима, Концесионар је у обавези да предузме додатна истраживања ради допуне постојећих података.

Xi.
НАДЗОР НАД ИЗВОЂЕЊЕМ РАДОВА

11.1.
Инспекцијски надзор

11.1.1. Републички инспектор за путеве врши надзор над изградњом Аутопута у складу са Прописима, од почетка до завршетка извођења радова и издавања Употребне дозволе.

11.1.2. Концесионар је дужан да достави извештаје и друге податке републичком инспектору за путеве на његов захтев, као и другим управним  органима на њихов захтев (грађевинским, заштита на раду, безбедност у саобраћају итд.), а све у циљу провере да ли се радови изводе у потпуности и у складу са Одобреним пројектом и важећим Прописима, стандардима и нормама квалитета.

11.1.3. Републички инспектор за путеве има у складу са овлашћењима право приступа градилишној документацији, атестима и другим исправама о квалитету грађевинских материјала и опреме, грађевинском дневнику и инспекцијским књигама, као и право на информације и информисаност о напретку изградње.

11.1.4. Републички инспектор за путеве дужан је да обавести Концесионара и Независног инжењера о извршеном прегледу достављањем записника о прегледу, затеченом стању и утврђеним неправилностима у вези са изградњом Аутопута, као и решење којим се налаже отклањање неправилности.

11.2.
Грађевински надзор
11.2.1. Концесионар ће обезбедити вршење стручног надзора на  Грађевинским  радовима у складу са обавезама утврђеним Законом о планирању и изградњи и у складу са одобреним системом ОК/КК утврђеним у Прилогу 8.

11.2.2. Концесионар се обавезује да Концеденту учини доступним све извештаје и налазе грађевинског  надзора.

Xii.
НЕЗАВИСНИ ИНЖЕЊЕР

12.1.
Концедент и Концесионар ће уз обострану сагласност именовати Независног инжењера, у складу са процедурама описаним у Прилогу 9 овог Уговора, који ће стално бити одговоран за праћење реализације изградње, коришћења и одржавања Аутопута, као и за издавање  Потврда о почетку и завршетку радова, чиме се потврђује да су задаци извршени у складу са овим Уговором.

12.2.
Независни инжењер ће извештаје о свом раду достављати непосредно Концеденту и Концесионару.

12.3.
Све трошкове рада Независног инжењера сноси  Концесионар.

Xiii.
КОРИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ АУТОПУТА
Не прејудицирајући испуњење Претходног услова, коришћење и одржавање деоница Аутопута као и Објеката за потребе пута зависи од постојања и / или издавања одговарајућих Употребних дозвола. 

13.1.
Коришћење Аутопута

13.1.1. Концендент се обавезује да преда Концесионару изграђене деонице Аутопута (ЛОТ 3 и десну у смеру југа траку ЛОТ-а 2) одмах након испуњења Претходног услова, а коришћење и одржавање ће отпочети 30 дана након тога, у складу са Прилогом 19.
13.1.2
Коришћење и одржавање деоница Аутопута које требају бити изграђене (трака у смеру севера ЛОТ-а 2 и ЛОТ 1) отпочеће 30 дана након добијања Употребне дозволе. 
13.1.3.
Концесионар ће најкасније 30 дана пре планираног завршетка свих радова на Аутопуту, односно деоници Аутопута, Надлежном органу поднети захтев за издавање Употребне дозволе.

13.1.4.
За све време коришћења Аутопута, Концесионар  ће омогућити  неометано обављање контроле саобраћаја на Аутопуту од стране полиције и овлашћених инспекцијских органа, што значи да ће  им обезбедити  све неопходне услове у погледу обављања њихових контролних послова у скалду са Прилогом 7 и Прописима. 

13.1.5.
Концесионар ће власницима и корисницима Пратећих садржаја Аутопута, који су изграђени или ће бити изграђени уз Аутопут у складу са одобрењем Надлежног органа, укључујући и постојеће објекте дуж изграђене деонице Аутопута, обезбедити неометан прилаз и коришћење тих објеката и неће предузимати мере које би онемогућавале или отежавале коришћење и одржавање таквих објеката.

У случају потребе за извођењем неопходних радова којима ће привремено бити отежано пословање у тим објектима, Концесионар ће пре почетка тих радова обавестити власнике и кориснике како би заједно одредили услове коришћења тих објеката за време извођења радова.

13.1.6.
Концесионару је дозвољено да од Концедента тражи додатне прилазе Аутопуту или деоници Аутопута у случају да је отварање таквих прилаза економски оправдано и технички могуће.

13.2.
Одржавање Аутопута

13.2.1.
Концесионар је дужан да редовно одржава Аутопут, све припадајуће делове Аутопута и приступне путеве Пратећим садржајима Аутопута, као и саобраћајне површине дате Концесионару на коришћење и то од дана почетка коришћења до истека трајања Концесије према Прилогу 7 овог Уговора.

13.2.2.
Концесионар ће примењивати правила из Прилога 7 Уговора којима су утврђени рокови за предузимање појединих радова на одржавању, начин праћења стања на Аутопуту, начин организовања служби за одржавање и друга питања везана за извршавање ових обавеза.

13.2.3.
При извођењу радова на одржавању, Концесионар ће се придржавати свих важећих стандарда, техничких прописа и других Прописа који се односе на услове одржавања јавних путева, односно аутопутева, степен опремљености и функционалне оспособљености, услове безбедног одвијања саобраћаја на овим категоријама путева, као и услова утврђених правилима из подчлана 13.2.2.

13.2.4.
За извођење радова на одржавању, који се, у складу са прописима о грађењу, могу изводити само на основу одобрења за изградњу и пријаве радова, Концесионар је дужон да на време прибави потребно одобрење за извођење тих радова и да пријави почетак радова.

Концедент је обавезан да, у случају из првог става овог подчлана, предузме све неопходне мере и омогући издавање одобрења, под условом да Концесионар достави законом прописану документацију.

13.2.5.
Концесионар ће обезбедити да Аутопут буде отворен за саобраћај и дању и ноћу и да се за све време трајања Концесије саобраћај одвија у континуитету уз обезбеђење максималне сигурности саобраћаја на свим деоницама. У случају ванредних околности које могу угрозити безбедност саобраћаја, Концесионар ће кориснике на прописан начин обавестити о томе и предузети неопходне мере упозорења и корисницима Аутопута пружити сву неопходну помоћ.

13.2.6.
У случају да Независни инжењер обавести Концедента да Концесионар у било ком тренутку трајања Концесије не одржава деонице Аутопута у исправном и безбедном стању, односно не одржава их у складу са стандардима и техничким Прописима и да не изводи неопходне радове на одржавању у складу са преузетим обавезама из овог Уговора и његових Прилога, Концедент ће о томе одмах упозорити Концесионара.

13.2.7.
Концесионар ће уредно и благовремено извршавати обавезе наведене у овом Уговору које се односе на одржавање Аутопута са Употребном дозволом, за које ће гарантовати достављањем гаранције за одржавање, и то:

1) у првој години трајања Концесије гаранција треба да износи 5% од планираних трошкова редовног и периодичног одржавања. Планирани трошкови редовног и периодичног одржавања су трошкови које је Концесионар предвидео у својој понуди за добијање Концесије.
2) За сваку наредну годину до краја трајања Концесије гаранција треба да износи 5% од исказаних стварних трошкова редовног и периодичног одржавања за претходну годину.
3) за годину у којој се врши периодично одржавање основица за обрачун висине гаранције процентуално ће се повећати за вредност предвиђену за периодично одржавање за односну годину.


Уколико Концесионар не испуни обавезу одржавања деоница Аутопута предвиђену Прилогом 7, Концедент ће у писменој форми обавестити Концесионара и навести неиспуњене обавезе уз давање одговарајућег рока за извршење корективних мера с тим што тај рок не може бити краћи од 30 дана. Гаранција за одржавање може бити наплаћена од стране Концедента тек  након истека рока предвиђеног за предузимање корективних мера и само ако Концесионар није извршио корективне мере као и након поверавања трећем лицу извршења корективних мера. Гарантовани наплаћени износи ће бити усмерени  на покривање трошкова извршења корективних мера.

13.3.
Поверавање послова одржавања Аутопута

13.3.1.
Концесионар може уговором поверити одржавање Аутопута или деонице  Аутопута било ком привредном друштву регистрованом за обављање делатности одржавања.

13.3.2.
Поверавање ових послова не ослобађа Концесионара од одговорности за квалитетно извођење радова, за благовремено предузимање мера на одржавању Аутопута и Објеката за потребе пута и осталих обавеза Концесионара које се односе на одржавање.

13.4.
Одговорност за штету

13.4.1.
Концесионар је одговоран за накнаду стварне штете искључујћи последичну штету, идиректну штету и изгубљену добит коју претрпе трећа лица – овлашћени корисници Аутопута, а која је настала услед неиспуњавања његових обавеза одржавања или услед непредузимања свих мера безбедности које је у складу са Прилогом 7  Концесионар  дужан предузети.

13.4.2.
Концесионар је одговоран за све обавезе, накнаду штете, губитке и трошкове, настале услед еколошког загађења у периоду изградње, коришћења, и одржавања Аутопута, уколико су последица неизвршења његових обавеза предвиђених овим Уговором.

13.4.3.
Уколико буде захтева за накнаду штете у односу на Концедента и Концедент буде обавезан да по таквом захтеву исплати такву наканду, тај износ са свим припадајући трошковима Концедента измириће Концесионар, под условом да је утврђено да је таква накнада штете у директној вези са одговорношћу Концесионара наведеног у подчлановима 13.4.1 и 13.4.2. 
13.4.4.
Концедент ће одмах, а најкасније 15 дана од подношења захтева, обавестити Концесионара о покретању поступка за накнаду штете у смислу горе наведених подчланова од 13.4.1 до 13.4.3. и Концесионар има право да учествује у том поступку. Непоштовање обавезе обавештавања од стране Концедента о постојању тужбе или захтева искључује сваку одговорност Концесионара. 

13.4.5.
Концедент ће у случају покретања поступка накнаде штете против Концесионара, пружити Концесионару одговарајућу помоћ која му је у разумној мери потребна, како би успешно водио спор.

13.4.6.
Концедент неће вршити никакве исплате по захтевима  за накнаду штете поднетим према њему без претходне писмене сагласности Концесионара.

13.4.7.
Обавезе накнаде штете из  члана 13.4. овог  Уговора, остају на снази и након престанка Уговора уколико су тужбе поднете пре престанка овог Уговора.

Xiv.
ПРЕКИД ИЗГРАДЊЕ ИЛИ КОРИШЋЕЊА

14.1.
Концесионар се обавезује да о прекиду извођења Грађевинских радова и разлозима прекида писмено обавести Концедента најкасније 10 дана од дана прекида радова.

14.2.
Ако разлози за прекид радова нису резултат Више силе или прекида Уговора и/или договореног продужења, а Концесионар ни у року од 30 дана од дана пријема упозорења од стране Концедента не настави извођење радова, Концедент има право на раскид Уговора.

14.3.
Концедент се обавезује да за време изградње, коришћења и одржавања Аутопута не предузима мере које би спречавале или онемогућавале Концесионара у извршењу права и обавеза из Уговора.

14.4.
Само у изузетним случајевима, на основу решења Надлежног органа, изградња, коришћење и/или одржавање Аутопута могу бити привремено обустављени. У том случају Концесионар неће трпети правне последице, укључујући и последице услед непоштовања рокова изградње, а имаће право на накнаду штете настале привременим прекидом коришћења Аутопута и Објеката за потребе пута.

14.5.
Случајеви из члана 14.4. не обухватају случајеве у којима надлежни инспекцијски органи могу наложити меру обустављања изградње, коришћења и/или одржавања услед непоштовања Прописа.

14.6.
Ако привремени прекид изградње, коришћења и/или одржавања Аутопута или било које његове деонице, у смислу члана 14.4. Уговора, траје дуже од 60 дана, Концесионар има право на раскид овог Уговора,  услед кривице Концедента.

Xv.
ПУТАРИНЕ и Саобраћај

15.1.
Одређивање путарине и начин наплате

15.1.1.
Наплата путарине ће отпочети:

1) на изграђеним деоницама Аутопута (ЛОТ 2 и ЛОТ 3) које се дају на коришћење, након испуњења Претходног услова и предаје Концесионару поменутих деоница Аутопута са Употребном дозволом;

2) на деоницама које Концесионар треба да изгради, након завршетка свих радова и издавања Употребне дозволе.

15.1.2.
Висина путарине ће бити утврђена према тарифама за одговарајуће категорије возила у Републици Србији и биће усклађена са препорукама Европске Уније и висином путарина суседних земаља. Висина путарине и тарифни систем, као и свака промена тог система, подлежу одобрењу Концедента и у складу је са формулом из Прилога 12 овог Уговора.

15.1.3.
По добијању сагласности Концедента на акт о одређивању путарине, Концесионар је у обавези да тај акт јавно објави у једном од дневних листова и на наплатним рампама.

15.1.4.
Све трошкове у вези са наплатом путарине сносиће Концесионар.

Xvi.
КОНЦЕСИОНА НАКНАДА

16.1.
Концесионар је дужан да Концеденту плати

А) почетну Концесиону накнаду у  износу од  €10 милиона (десет милиона евра) у року од 60 дана од испуњења Претходног услова, у складу са Прилогом 13 овог Уговора и 

Б)   месечну Концесиону накнаду од дана преузимања изграђених  деоница Аутопута у складу са Прилогом 13 овог Уговора.
16.2.
Месечна Концесиона накнада за сваки месец биће плаћена до петог дана у месецу за претходни месец, на рачун одређен од стране Концедента.

16.3.
У случају кашњења Концесионара са уплатом Концесионе накнаде, Концедент има право на наплату затезне камате, а у складу са Прописима.

Xvii.
ГАРАНЦИЈЕ И ДРУГА СРЕДСТВА ОБЕЗБЕЂЕЊА

17.1.
Врсте гаранција

17.1.1.
Концесионар је обавезан да приложи следеће банкарске гаранције, а у складу са обрасцима из Прилога 14 овог Уговора:

1) Гаранцију за обезбеђење средстава за  Предмет концесије;

2) Гаранцију за добро извршење посла;

3) Гаранцију на име одговорности за пропусте и недостатке и

4) Гаранцију за одржавање.

17.1.2.
Гаранција за обезбеђење средстава за  Предмет концесије даје се на износ од 10% од предрачунске вредности инвестиција тј. 10 милиона Евра, у складу са Динамиком изградње за прву годину, а како је предвиђено Прилогом 3. Ова гаранција ће остати на снази до предаје прве Гаранције за добро извршење посла. Ова гаранција  се доставља  Концеденту у року од 60 дана од дана потписивања овог Уговора о концесији. Истовремено са предајом ове гаранције, тендерска гаранција ће бити враћена Концесионару од стране Концедента. Овај рок ће бити продужен за додатних 15 дана, под условом да Концесионар обавести Концедента 15 дана пре истека рока од 60 дана да није у могућности да испуни наведене обавезе у утврђеном року од 60 дана.  
17.1.3.
Гаранцијe за добро извршење посла дају се на износ од  10% од предрачунске вредности сваког од Грађевинских радова за Предмет концесије и достављају се Концеденту одмах након Финансијског затварања посла. Ове гаранције остају на снази до издавања Потврде о завршетку радова или добијања Употребне дозволе, шта год да наступи раније.  

Уколико Концесионар не испуни обавезу доброг извршења посла, Концедент ће у писменој форми обавестити Концесионара и навести неиспуњене обавезе уз давање одговарајућег рока за извршење корективних мера које се сматрају потребним, с тим што тај рок не може бити краћи од 30 дана. Гаранција за добро извршење посла може бити наплаћена од стране Концедента тек  након истека рока предвиђеног за предузимање корективних мера и само ако Концесионар није извршио корективне мере као и након поверавања трећем лицу извршења корективних мера. Гарантовани наплаћени износи ће бити усмерени  на покривање трошкова извршења корективних мера.

17.1.4.
Гаранција на име одговорности за пропусте и недостатке даје се на износ од  5% од  вредности Грађевинских радова како су дефинисани у Предмету концесије и доставља се Концеденту у року од 15 дана од дана добијања Употребне дозволе од Надлежног органа. Ова гаранција остаје на снази три године. 

Уколико Концесионар не испуни своје обавезе у погледу Грађевинских радова, Концедент ће у писменој форми обавестити Концесионара и навести неиспуњене обавезе уз давање одговарајућег рока за извршење корективних мера које се сматрају потребним, с тим што тај рок не може бити краћи од 30 дана. Гаранција на име одговорности за пропуст и недостатке може бити наплаћена од стране Концедента тек након истека рока предвиђеног за предузимање корективних мера и само ако Концесионар није извршио корективне мере као и након поверавања трећем лицу извршења корективних мера. Гарантовани наплаћени износи ће бити усмерени на покривање трошкова извршења корективних мера.

17.1.5.
Гаранција за одржавање биђе издата у износу из подчлана  13.2.7. овог Уговора. 

17.2.
Врсте осигурања

17.2.1.
Концедент и Концесионар утврдили су ризике и план осигурања у Прилогу 6 овог Уговора.

17.2.2.
Концесионар ће обезбедити  осигурање за Грађевинске радове, имовину и лица све време трајања Грађевинских радова, у складу са Прилозима 6 и 16  овог Уговора.

17.2.3.
Концесионар ће током трајања Концесије обезбедити осигурање имовине која чини Предмет концесије, како је дато у Прилогу 6 овог Уговора.

17.2.4.
Када буде испуњен Претходни услов, Концесионар ће на писмени захтев Концедента у року од 15 дана од дана пријема захтева доставити доказе о осигурању и доказе да су премије  осигурања уплаћене.

17.2.5.
Концесионар се обавезује да ће наплаћена средства остварена по основу полиса осигурања од штета и ризика бити коришћена искључиво за отклањање последица тих штета.

Xviii.
ПРЕНОС КОНЦЕСИЈЕ

18.1.
Услови преноса

18.1.1.
Концесионар може пренети  Концесију привредном субјекту и/или другом правном лицу (домаћем или страном) у складу са овим чланом 

18.1.2.
Концесија може бити пренета привредном друштву или другом правном лицу само ако:

1) такво лице испуњава услове које је морао испунити и Концесионар за учествовање на јавном тендеру и ако то лице приложи доказе о томе и ако су они прихваћени од стране Концедента;

2) такво лице у целини преузме овај Уговор у складу са законом којим се уређују облигациони односи;

3) такво лице прихвати давање гаранција као и уговорене видове осигурања које је према  Уговору  био дужан да обезбеди Концесионар ради финансирања незавршених радова, као и уговорене видове осигурања.

18.1.3.
О преносу Концесије закључује се посебан уговор у складу са Прописима.

18.2.
Претходно обавештавање

18.2.1.
Концесионар је дужан да писменим путем затражи сагласност Концедента најмање 60 дана од дана намераваног преноса Концесије. Захтев треба да садржи елементе потребне да Концедент оцени да ли лице коме Концесионар намерава да пренесе Концесију испуњава услове из. подчлана 18.1.3. овог Уговора.

18.2.2.
У року за давање сагласности из подчлана 18.2.1.  овог Уговора Концедент има право откупа  Концесије под условима који за Концедента не могу бити неповољнији од услова под којима Концесионар намерава да пренесе  Концесију лицу из подчлана 18.1.2. 

18.2.3.
У случају преноса Концесије, предаја Аутопута од стране Концесионара лицу из подчлана 18.1.2. Уговора на које се врши пренос Концесије, биће обављена у присуству Концедента. Истовремено са предајом Аутопута предаје се и целокупна документације везана за Предмет концесије. О примопредаји сачињава се записник који потписују Концедент, Концесионар и пријемник Уговора.

XiX.
ПРЕКИД КОНЦЕСИОНОГ ОДНОСА

19.1.
Разлози за прекид

19.1.1.
Концесиони однос може бити прекинут у следећим случајевима:

1) ако се вршењем концесионе делатности угрожава животна средина и здравље или законом заштићена подручја или објекти, што се у време давања Концесије није могло предвидети; 

2) у случају Више силе, као што је одређено у Поглављу XXI Уговора, ВИША СИЛА;

3) у случају немогућности даљег извођења Грађевинских радова на деоницама Аутопута које су Предмет концесије или њиховог коришћења, због знатног оштећења које није проузроковао Концесионар или које није последица грубе непажње Концесионара .

19.2.
Решавање односа у случају прекида
У случају прекида уговорне стране ће у најбољој намери преговарати о правним последицама за Предмет концесије. Уговорне стране потврђују и сагласне су да ће у овим случајевима интерес Предмета концесије односно јавни интерес преовлађивати и да ће стога, колико је то могуће, бити задржана права и обавезе из овог Уговора. 

19.2.1.
У случају прекида концесионог односа из разлога из подчлана 19.1.1., концесиони однос могуће је поново успоставити само ако Концесионар пружи задовољавајуће гаранције  предузме мере  у циљу  придржавања  свих услова заштите животне средине и сноси трошкове санације животне средине.

19.2.2.
У случају прекида концесионог односа у смислу подчлана 19.1.1., тачка 2) и 3),  уговорне стране ће предузети, у заједничком интересу, све мере за наставак изградње Аутопута, подразумевајући одређивање новог рока за завршетак радова и/или наставак коришћења деоница Аутопута чим се за то буду стекли услови.

19.2.3.
Ако је прекид концесионог односа наступио из разлога наведених у подчлану 19.1.1. Уговора, а уговорне стране не постигну сагласност о наставку концесионог односа у року од 6 месеци ,  Уговор може бити раскинут. У том случају деонице Аутопута и сви Објекти за потребе пута који су Предмет концесије биће пренети на Концедента, а утврђивање и извршење међусобних обавеза вршиће се по следећим принципима при чему ће независни ревизор бити постављен у циљу утврђења накнаде   која припада Концесионару на основу процене по принципу „ongoing concern” :
1)
ако је до раскида Уговора дошло пре почетка извођења Грађевинских радова, уговорне стране су сагласне да неће подносити одштетне захтеве према другој страни;

2)
ако је до раскида Уговора дошло у току изградње Аутопута, а пре његовог завршетка, Концесионар има право на накнаду уложених средстава за пројектовање и изграђени део Аутопута који су Предмет концесије по стварној вредности тих радова увећаној за Прописима утврђену камату;
3)
ако је до раскида Уговора дошло по завршетку изградње Аутопута или у току његовог коришћења, Концедент је  обавезан да Концесионару исплати накнаду из тачке 2) овог члана уз примену Прописима утврђене стопе амортизације.

19.2.4.
У случајевима када до прекида концесионог односа дође услед разлога наведених у подчлану 19.1.1. овог Уговора, период прекида неће се урачунати у рок трајања Концесије.

XX.
ПРЕСТАНАК КОНЦЕСИОНОГ ОДНОСА

20.1.
Разлози за престанак

20.1.1.
Престанак Уговора о концесији


Уговор престаје:
1) услед истека рока трајања Уговора; 

2) услед раскида из разлога предвиђених Уговором.

20.1.2.
Откуп Концесије
Концедент може одлучити о откупу Концесије  у следећим околностима:
1) вршењем права откупа од стране Концедента наведеног у подчлану 18.2.2. овог Уговора;

2) експропријација извршена изузетно и искључиво у директном и строгом јавном интерсу при чему ће све гаранције у погледу поступка и накнаде штете одговарати Прописима  о експропријацији.

У случају откупа Концесије када то налаже општи интерес, Концесионар има право на пуну накнаду за изграђене деонице Аутопута и Објекте за потребе пута, као и за друга улагања које су Предмет концесије, а према тржишној вредности.

20.1.3.
Одузимање Концесије
Концедент може одузети Концесију у следећим случајевима:

1) када Концесионар ни у накнадно остављеном року не испуни битне уговорне обавезе у погледу почетка извођења Грађевинских радова на свакој деоници Аутопута у складу са коначном Динамиком изградње ,

2) када Концесионар ни у накнадно остављеном року не одржава Аутопут или не пружа оперативне услуге у складу са Уговором, а такво непридржавање изазове озбиљне последице,

3) из разлога угрожавања јавне безбедности ако су утврђени посебним Прописима,

4) ако је дошло до угрожавања животне средине, живота и здравља људи у тој мери да настала штета не може бити отклоњена. 
20.1.4.
Стечај или ликвидација Концесионог предузећа

Уговор може бити раскинут када државни  орган покрене поступак стечаја или ликвидације Концесионог предузећа, а такав поступак не буде обустављен као неоснован.

У случају из претходног става овог подчлана, у складу са чланом 25. Закона о концесијама, банка која финансира Концесионара може позвати Концедента да закључи посебан уговор у складу са неведеном одредбом.

20.1.5.
Раскидање у случају недозвољене статусне промене 

У случају статусне промене Концесионог предузећа учињене без сагласности Концедента у складу са подчланом  6.1.4., Концедент може раскинути Уговор.

20.2.
Раскидање Уговора о концесији обостраном сагласношћу или 
на захтев уговорне стране

20.2.1.
Уговор о концесији може бити раскинут обостраном 
сагласношћу страна у следећим случајевима
1) Концедент и Концесионар  могу обостраном сагласношћу у сваком тренутку, независно од степена реализације Уговора, одлучити о престанку концесионог односа, односно раскиду Уговора, и у том случају ће писмено одредити све услове раскида, као и начин решавања права и обавеза везаних за или проистеклих из Уговора.

2) Само писмени споразум између Концедента и Концесионара, по свим његовим елементима, може произвести правно дејство престанка концесионог односа односно  споразумног раскида овог Уговора.

20.2.2.
Раскид  Уговора на захтев Концедента

Концедент може захтевати раскид Уговора  у случају:

1) Више силе;

2) да Концесионар услед непажње или намере или другог неоправданог разлога поступа супротно својим уговорним обавезама, и када такво поступање има озбиљне последице по Предмет концесије, а такав пропуст не отклони у примереном року који му накнадно остави Концендент. 

Сматраће се да су наступили разлози за раскид када Концесионар не испуни следеће обавезе: 

· организује наплату  путарине;

· врши изградњу у складу са коначном Динамиком изградње; 

· врши  коришћење Аутопута без прекида  ;

· да предузима мере безбедности из члана 10.5. Уговора;

· да су изјаве и гаранције из овог Уговора истините;

· предвиђене Поглављем VI овог Уговора;

· предвиђене Поглављем VII овог Уговора;

· плати Трошкове експропријације из Поглаља  VIII;

· не плаћа Концесиону накнаду из Поглавља  XVI у периоду дужем од четири месеца
· достави гаранције и друга средства обезбеђења из Поглавља  XVII.

Концедент је дужан да писменим путем обавести Концесионара који од горе наведених разлога доводи до престанка концесионог  односа односно раскида Уговора. Истовремено ће писмено одредити разуман рок и корективне мере које сматра потребним за отклањање узрока који могу  довести до престанка  односно раскида.

20.2.3.
Раскид  Уговора на захтев Концесионара

20.2.3.1.
Концесионар може захтевати раскид  Уговора у случају:

1) Више силе;

2) да Концедент или државни органи  не изврше своје обавезе у вези са експропријацијом и предајом земљишта  како је утврђено Уговором;

3) да Концедент и Надлежни орган и други државни органи и поред тога што су  се стекли услови за издавање неопходних Дозвола и одобрења и других аката неопходних за извршавање радова и других радњи предвиђених овим Уговором, 
исте не издају.

20.2.3.2. Концесионар је дужан да писменим путем обавести Концедента о свим неправилностима које могу бити разлог за престанак  концесионог односа односно раскид Уговора. Истовремено ће писмено одредити разуман рок за отклањање узрока који могу  довести до престанка односно  раскида.

20.3.
Правне и материјалне последице


У случају престанка концесионог односа, Концесионар 
има  следећа права:

20.3.1. Ако је концесиони однос престао истеком рока трајања Концесије, сматра се да је Концесија у потпуности реализована и у том случају врши се пренос Предметa концесије на државу и то на начин и под условима утврђеним овим Уговором.

У горе наведеном случају Kонцесионо предузеће може бити ликвидирано и сав ликвидациони остатак ће бити дистрибуиран члановима друштва. Посебно ће механизацијa и другa средстава којa су  увезена  у земљу ради реализације Предмета концесије бити враћенa члановима друштва, осим ако се уговорне стране не договоре другачије и ако поједина питања нису другачије одређена Уговором:

1) По питању подуговора, сва права и обавезе Концесионара преносе се на Концедента, након обавештења подуговарача, било од једне или друге уговорне стране. У овом обавештењу треба да буде назначено да је Концесионар ослобођен свих обавеза према подуговарачу. Концедент ће заменити Концесионара и преузети, почев од дана обавештења, сва права и обавезе које проистичу из ових уговора.

2) Концедент преузима уговоре о раду које Концесионар има закључене са својим запосленима.

3) Концедент ће преузети уговоре, обавезе, овлашћења и уговоре о закупу које је Концесионар закључио ради управљања Аутопутем.

20.3.2. Ако је до престанка концесионог односа дошло због откупа Концесије од стране Концедента, а у складу са подчланом 20.1.2. или у случају Више силе, Концесионар има право на пуну накнаду према тржишној вредности која ће бити најмање у висини која одговара дугу увећаном за улагања било у форми основног капитала, било у форми зајмова чланова друштва.
20.3.3. Ако је до престанка концесионог односа дошло кривицом Концесионара, а на захтев Концедента, у складу са подчланом 20.2.2. став 2., Концедент може захтевати накнаду трошкова везаних за поступак доделе Концесије и накнаду стварне штете  коју је претрпео услед неизвршавања обавеза Концесионара. Без обзира на горе наведено, обавезе сервисирања   преосталих износа по главном дугу , а који се утврђују на дан престанка или раскида Уговора, имају се обезбедити на такав начин  како то захтевају накнадни финансијски уговори у складу са Законом о концесијама. 
XXi.
ВИША СИЛА
21.1. Виша сила подразумева случајеве који су ван моћи Концедента и Концесионара и којима се они не могу одупрети, чиме имплементација Уговора постаје немогућа, попут:

· ратова, револуција, непријатељстава, инвазије, чина иностраних непријатеља, побуна, терoризма, устанака, војних или узурпираних снага, или грађанског рата;

· природних катастрофа попут пожара, поплава и земљотреса, опасних епидемија и осталих догађаја који за исход могу имати: 

1) физичко уништење или знатна материјална оштећења Аутопута и Oбјеката за потребе пута;

2) кашњење у изградњи Аутопута које не може бити надокнађено;

3) потпуну обуставу коришћења Аутопута и Oбјеката за потребе пута на неодређено време.

21.2. Концесионар неће имати право да као вишу силу  оправда било који штрајк који је ограничен на запослене Концесионара или његових подизвоћача или било које кашњење или неизвршење новчаних обавеза подизвоћача Концесионара у оквиру њихових обавеза.
21.3. Ако наступи случај Више силе, оштећена уговорна страна  ће другу страну обавестити о тако насталом стању у року од 24 часа од момента сазнања за штету.
Уговорне стране ће се договорити о мерама које треба предузети према подчлану 19.2.2., осим у случају да једна уговорна страна затражи раскид Уговора , према подчлану 20.2.2. или 20.2.3.

21.4. Оштећена страна ће добити пуну помоћ друге стране приликом утврђивања висине претрпљене штете ангажовањем њених стручних организација и одељења.

21.5. Ако оштећена страна наплати штету по основу полисе осигурања за штету насталу Вишом силом, а чији износ није довољан за покриће свих трошкова у вези са насталом штетом, уговорне стране ће споразумно утврдити начин решавања настале ситуације и предузети одговарајуће санационе мере.

XXii.
ПРЕДАЈА ОБЈЕКАТА

22.1.
Образовање Заједничке комисије

22.1.1. Концесионар и Концедент су сагласни да три године пре истека трајања Концесије образују Заједничку комисију састављену од стручних лица, ради утврђивања стања деоница Аутопута којe су Предмет концесије и Oбјеката за потребе пута, као и мера које треба предузети ради њиховог довођења у исправно стање ради редовног и безбедног одвијања саобраћаја по истеку рока трајања Концесије.

Заједничка комисија ће бити састављена од три стручњака са доказаним петнаестогодишњим искуством у сектору путева и саобраћаја при чему ће свака уговорна страна именовати по једног стручњака а ово двоје ће именовати трећег стручњака.

22.1.2.
Концесионар се обавезује да о свом трошку предузме мере  у складу са закључцима Заједничке комисије.

22.1.3.
Уколико Концесионар одбије да изведе неопходне радове у складу са закључцима Заједничке комисије, Концедент задржава право да те радове изведе ангажовањем средстава из Гаранције за одржавање.

22.2.
Услови предаје

22.2.1.
По престанку концесионог односа, изграђене деонице Аутопута, деонице Аутопута које су Концесионару биле дате на коришћење и одржавање, као и објекти, уређаји и инсталације и друга средства која су у функцији коришћења тих деоница и која су Предмет концесије, биће предата Концеденту на дан престанка концесионог односа, што је и дан престанка свих права и обавеза Концесионара у вези са тим објекатима и средставима.

22.2.2.
Предаја објеката и других средстава врши се преко представника Концедента и Концесионара уз учешће Независног инжењера.

22.2.3.
Објекти и друга средства која су Предмет концесије морају бити предати у стању грађевинске исправности и функционалне способности која обезбеђује несметан и безбедан саобраћај, узимајући у обзир период амортизације.

22.2.4.
Ако је до престанка концесионог односа дошло пре завршетка изградње Аутопута, услови предаје утврђују се у зависности од степена изграђености и врсте изведених радова.

22.3.
Права Концедента по престанку Концесије

22.3.1.
Након престанка концесионог односа Концедент има право да откупи опрему, возила, машински парк, резервне делове, материјале и друга средства која су била у функцији изградње и одржавања Аутопута по књиговодственој вредности.

22.3.2.
Ако Концедент одлучи да не искористи своје право из подчланa 22.3.1. Уговора, од Концесионара може бити захтевано  да уклони предмете наведене у подчлану 22.3.1. у одређеном року.

22.4.
Посебне обавезе по престанку Концесије
22.4.1.
По престанку концесионог односа Концесионар је дужан да Концеденту преда сву документацију пројекта неопходну за наставак радова, ако је до престанка концесионог односа дошло пре завршетка изградње, односно документацију неопходну за одржавање Аутопута, ако је до престанка дошло у току његовог коришћења или при истеку трајања Уговора.

22.4.2.
Ако је до престанка концесионог односа дошло пре завршетка радова из разлога што је против  Концесионог предузећа покренут стечајни поступак или ликвидација, односно банкротство, Концеденту ће бити враћена средства, некретнине (земљиште, објекти) и друга концесиона права и Концедент може та права, на основу законом прописаног поступка, уступити другом концесионару.

XXiii.
меродавно право

23.1.
Меродавно право
23.1.1. Уговор, као и односи између Концесионара и Концедента, спроводе се и тумаче у складу са законима и  Прописима Републике Србије.

23.1.2.  Одрицање имунитета
Свака од уговорних страна је сагласна да се неће позивати и да се одриче имунитета у судским поступцима или извршења судских одлука по питању спорова који проистичу из Уговора, а по основама суверенитета или сличним основама на које уговорна страна или њен представник може имати право.

23.2.
Надлежност
23.2.1.
Медијација

Концесионар и Концедент сагласни су да преговарају у доброј намери при решавању спорова, неслагања или захтева који проистичу из и/или у вези са Уговором, укључујући, без ограничења, сва питања везана за његово постојање, важење или раскидање.

За потребе таквих преговора, уговорне стране ће одредити своје представнике у року од 10 дана од дана када друга уговорна страна прими писмено образложено обавештење о постојећем спору. 

У случају да уговорне стране не постигну договор у вези са предметним спором у року од 30 дана од дана пријема писаног образложења о спору, свака од уговорних страна задржава право покретања поступка за решавање тог спора у складу са Уговором.

23.2.2.
Искључива надлежност суда

Све спорове који настану при остваривању концесионих права и обавеза, а чији је предмет непокретна имовина, решаваће надлежни суд у Републици Србији.

Све друге спорове у вези са остваривањем концесионих права и обавеза, такође ће решавати надлежни суд у Републици Србији, ако уговорне стране одустану од арбитраже.

23.2.3.
Арбитражна клаузула

Ако спор који је настао као последица и/или  у вези са Уговором (укључујући, без ограничења, потраживање, спор или несугласицу у вези са реализацијом, раскидом, или важењем Уговора), не буде решен уз обострану сагласност ни у року од 60 дана од дана када је једна од уговорних страна другој предложила његово решавање, спор ће бити решен путем Mеђународног арбитражог суда при Међународној трговинској комори са седиштем у Паризу у складу са међународном процедуром везаном за такве спорове.

Арбитражно веће ће спорове решавати применом меродавног права.

Одлука арбитражног већа за уговорне стране у спору је коначна, обавезна и одмах извршна.

XXiv.
ОСТАЛА ПРАВА И ОБАВЕЗЕ ИЗ УГОВОРА о 
концесији

24.1.
Трансфер технологије

Концесионар је у обавези да до краја концесионог односа сачини програм трансфера технологије везане за систем наплате путарине и без накнаде изврши трансфер Концеденту (погледати Прилог 12).
24.2.
Поверљивост

Уговорне стране, њихови запослени, извоћачи, консултанти и заступници сагласни су да сву документацију везану за изградњу Аутопута, укључујући пројекте, студије, цртеже, архиву и другу документацију везану за изградњу и одржавање деоница Аутопута, информације техничке и комерцијалне природе, као и документацију везану за финансијске и друге показатеље у вези са изградњом Аутопута и његовим одржавањем, чувају као поверљиву и да трећим лицима неће омогућити приступ тој документацији, осим у случају обезбеђивања финансијске подршке Концесионару или уз претходну одлуку Концедента или у случају да се тако захтева Прописима. Овај члан неће се односити на информације које су:

1) већ доступне јавности на други начин осим кршењем  Уговора;

2) већ у поседу пријемне стране пре него што су примљене од друге стране у току извршења овог Уговора и које нису стечене ни под каквим обавезама поверљивости, или

3) добијене од трећег лица које има слободу да открива исте информације и ако нису добијене ни под каквом обавезом поверљивости.

Обавезе уговорних страна наведене у овом члану остају у важности и након раскида овог Уговора.

24.3.
Право на доставу докумената 

Концесионар је у обавези да, након завршетка трајања Концесије, без икаквог права на додатну надокнаду, Концеденту, ради даљег коришћења, достави документацију која се односи на пројектовање, изградњу, коришћење и одржавање Аутопута, укључујући и документацију добијену од трећих лица (извођач, пројектант, и сл).

24.4.
Обавештења
Сва обавештења која циркулишу између двеју уговорних страна, биће у писменом облику и биће испоручена личном доставом или као препоручена пошта.

24.5.
Прилози

Одредбе Прилога Уговора не могу бити у супротности са Уговором. Прилози чине саставни део Уговора и биће сматрани документима исте правне важности попут одредби овог Уговора. Ипак, у случају несагласности одредбе Прилога са одредбом овог Уговора, превладаће одредба Уговора.

24.6.
Првенство Уговора о концесији

Уговор регулише све аспекте Предмета концесије и све уговорне односе везане за њега, а који постоје између уговорних страна.  Концесионар има обавезу да обезбеди да извршење свих споразума и договора направљених у вези са Предметом концесије не доведе до кршења његових обавеза из овог Уговора. 

24.7.   Измене и допуне Уговора о концесији

Уговорне стране су сагласне да ће с времена на време можда бити неопходно закључити измене и / или допуне овог Уговора како би Предмет концесије испуњавао захтеве Финансијских уговора. Стога ће уговорне стране разматрати и преговарати у доброј намери и уз улагање највећих напора о примени тих измена и допуна како би се омогућило Финансијско затварање посла. Посебно се напомиње, а како је предвиђено чланом 2.1., Финансијско затварање посла ће бити само онда испуњено уколико и када буду у потпуности испуњени оквирни услови дефинисани за Финансијско затварање посла, а посебно однос задужења и основног капитала (”debt/eqity ratio”). 

24.8.
Одвојивост
Ако је било која одредба овог Уговора потпуно или делимично ништава или неспроводива:

1) преостале одредбе остаће на снази без промена, и
2) уговорне стране ће се састати што је пре могуће ради преговора у доброј намери о замени ништавих или неспроводивих одредби новим одредбама које су правно важеће и које што је могуће ближе остварују циљеве Уговора и производе истоветно дејство.

24.9.
Језик

24.9.1.
Овај Уговор сачињен је на српском и енглеском језику.

24.9.2.
Све измене, допуне и Прилози Уговора такође ће бити сачињени на оба језика.

24.9.3.
Ако дође до несагласности појединих одредби на наведеним језицима, преовладаће српска верзија.

24.10. Број примерака Уговора о концесији

Овај Уговор сачињен је у 12 истоветних примерака на српском и енглеском језику, од којих свака уговорна страна добија по 6 примерка на српском и по 6 примерака на енглеском језику.

Сваки уредно потписани примерак текста Уговора на било којем од ова два језика, има значење оригинала и у примени производи правно дејство.

У Београду, 30. марта 2007. године
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